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บทคัดย่อ 

 
บทความวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อแสดงให้เห็นว่า คัมภีร์สุตตสังคหะ เป็นคัมภีร์ว่าด้วย

การรวบรวมพระสูตร แต่งโดยพระอริยวังสเถระชาวพม่าขณะที่อยู่ในส านักมหาวิหาร คัมภีร์สุตต
สังคหะบาลีอักษรขอมที่ใช้ในการปริวรรตและการแปลมีจ านวน ๘ ผูก ฉบับหอสมุดแห่งชาติ มี
การแบ่งโครงสร้างออกเป็นหมวดหมู่  ๗ หมวด คือ (๑) พระสูตรที่พรรณนาเรื่องทาน ๖ สูตร  
(๒) พระสูตรที่พรรณนาเรื่องศีล ๖ สูตร  (๓) พระสูตรที่พรรณนาเรื่องสวรรค์ ๕ สูตร  
(๔) พระสูตรที่พรรณนาเรื่องโทษของกามคุณ ๕ สูตร (๕) พระสูตรที่พรรณนาเรื่องกิจของ
ฆราวาส ๓๑ สูตร (๖) พระสูตรที่พรรณนาเรื่องการอนุโมทนา ๑๔ สูตร และ (๗) พระสูตรที่
พรรณนาเรื่องข้อปฏิบัติของบรรพชิต ๑๘ สูตร รวมเป็น ๘๕ สูตร คัมภีร์สุตตสังคหะทั้ง ๘ ผูก  
มีความสัมพันธ์ทั้งพระไตรปิฎกและอรรถกถา เช่น ผูกที่ ๑ ค าว่า กาลทานในพระไตรปิฎก ซึ่ง
อรรถกถาได้อธิบายความว่า กาลทาน หมายถึง ยุตตทาน คือ การให้ที่เหมาะสม เป็นต้น  
คัมภีร์สุตตสังคหะยังมีคุณค่าทางสังคม เช่น เรื่องการให้ทาน ได้แก่ ๑) การให้แก่ผู้มาเยือน  
๒) การให้แก่ผู้เตรียมจะไป ๓) การให้แก่บุคคลผู้เจ็บป่วย ๔) การให้ตอนข้าวยากหมากแพง  
๕) การถวายอาหารอย่างดีแก่ผู้มีศีล 
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Abstract 

This research article focuses on presenting Suttasangaha as the scripture 
containing Suttas being composed by a Myanmar Buddhist monk named 
Ariyavangsa while he was staying in Mahāvihāra about 13th century A.D. 
Suttasangaha in Pali Khmer which has been transliterated and translated 
containing with 8 volumes has been taken from national library. It is classified 
into 7 groups: 1) 6 Suttas are concerned with giving, 2) 6 Suttas are focused on 
precepts, 3) 5 Suttas are devoted to the explanation of heaven, 4) 5 Suttas are 
referred to harmful aspects of sensual pleasure, 5) 31 Suttas are concerned with 
householders’ activities, 6) 14 Suttas are explained about the matter of 
agreement and 7) 18 Suttas are focused on the ascetic practices. In total, 85 
Suttas are calculated. This Suttasangaha with 8 volumes has consistency with 
Tipitaka and commentaries, for example, volume 1 shows that the word 
‘Kāladāna’ in Tipitaka etymologically signifies ‘Yuttadāna’ in commentaries which 
means the proper giving. Suttasanga also presents social value such as Dāna or 
giving refers to 1) giving to visitors 2) giving to travelers 3) giving to patients 4) 
giving in time of death 5) giving proper foods for moralists such as Bhikkhus. 

Keywords: Suttasangaha, Transliterate, Translation, Analysis 
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๑.บทน า 

ประเทศไทยได้ชื่ อว่ า  เป็น เมือง
พระพุทธศาสนา  และมีคัมภีร์จ านวนมากที่
จารไว้ในใบลานอักษรขอม ในปัจจุบันนี้คัมภีร์
ใบลานดังกล่าวมีเหลืออยู่น้อย ทั้งไม่สะดวกที่
พระนิสิตนักเรียนนักศึกษาและประชาชน
ทั่ ว ไปที่ สน ใจพระพุทธศาสนาจะน ามา
ประกอบการศึกษาพระไตรปิฎกได้อย่าง
เพียงพอ และไม่สะดวกต่อการน ามาแปลเป็น
ภาษาไทยอีกด้วย ส่วนคัมภีร์สุตตสังคหะนี้  
เป็นภาษาบาลีอักษรขอม๒ เป็นการบันทึกค า
สอนของพระพุทธศาสนาต่างๆ มากมาย  ถ้ามี
การปริวรรตคัมภีร์สุตตสังคหะจากต้นฉบับ
ภาษาบาลีอักษรขอมเป็นภาษาบาลีอักษรไทย  
และแปลเป็นภาษาไทย จะเป็นประโยชน์
เกื้อกูลแก่การศึกษาพระปริยัติธรรมของ
พระภิ กษุ ส าม เณร  และคฤหั ส ถ์ ผู้ มี พื้ น
ฐานความรู้ด้านภาษาบาลีและภาษาไทยเป็น
อย่างยิ่ง เพราะเป็นคัมภีร์ที่พระบูรพาจารย์ใน
อดีตรวบรวมเรียบเรียงพระธรรมค าสอนของ
พระสัมมาสัมพุทธเจ้าไว้เป็นหมวดหมู่เพื่อง่าย
ต่อการเรียนรู้และปฏิบัติ โดยน าหลักอนุบุพพี
กถามาเป็นตัวตั้ง แล้วน าพระสูตรที่เกี่ยวกับ
เรื่องนั้นๆ มาแสดงอธิบายพอเป็นตัวอย่าง 
โดยเร่ิมจากเรื่องของทาน ศีล สวรรค์ เป็นต้น   

ส่วนประวัติของผู้แต่งคัมภีร์สุตต
สังคหะ คือ พระอริยวงส์ ท่านมีฉายาเต็มว่า 
สมันตปาสา-ทิกมหาอริยวังสะ  ด ารงต าแหน่ง
สมณศักดิ์ คือ พระธรรมเสนาบดี นักวิชาการ

                                                      
๒ ฉบับหอสมุดแห่งชาติ  (ฉบับล่องชาด) 

สร้างในสมัยรัชกาลที่ ๑ ในคราวท าสังคายนา
พระไตรปิฎกและรวบรวมคัมภีร์ทางพระศาสนา. 

ปัจจุบันสันนิษฐานว่า ท่านเกิดในราวพ.ศ. 
๑๙๗๑  หมู่บ้านเกิดของท่านปรากฎชื่อว่า 
หมู่บ้านซะกาอิน ที่อยู่ทางทิศใต้ของนครปิ
นยะ (เมืองนี้อยู่ติดกับกรุงอังวะ เคยเป็นราช
ธานีของพม่าก่อนกรุงอังวะ) ภายหลังท่านมา
พ านักอยู่ที่ภูเขาสะกาย ซึ่งตั้งอยู่ริมฝั่งแม่น้ า
อิรวดี ตรงข้ามกับกรุงอังวะ เป็นที่เคารพนับ
ถือของพระเจ้ากรุงอังวะคือพระเจ้านรปติเป็น
อย่างยิ่ง ผลงานของท่านมีทั้งหมด ๕ คัมภีร์๓ 
คัมภีร์สุตตสังคหะที่ใช้ในการบริวรรต คือ 
ฉบับล่องชาด เลขที่ ๗๔๙๖/ช/ ๑ ตู้ที่ ๙๐ ชั้น 
๔ /๓๓ ไม้ประดับธรรมดา ผ้าอัดรัดทอง มี
จ านวน ๘ ผูก อักษรขอมฉบับฉบับหอสมุด
แห่งชาติเป็นต้นฉบับที่ขออนุญาตถ่ายส าเนา
ไมโครฟิล์ม ลายเส้นปรากฏชัดเจน และ
สามารถย่อขยายได้ จึงสะดวกในการปริวรรต 

คัมภีร์สุตตสังคหะ จัดเป็นคัมภีร์ว่า
ด้วยการรวบรวมพระสูตรต่างๆ คือ ๑. พระ
สูตรพรรณนาด้วยทาน ๖ สูตร ๒.พระสูตร
พรรณนาด้วยสีลกถา ๖ สูตร ๓.พระสูตร
พรรณนาด้วยสัคคกถา ๕ สูตร ๔.พระสูตร
พรรณนาด้วยโทษแห่งกามคุณ ๕ สูตร ๕.พระ
สูตรพรรณนาถึงกิจแห่งฆราวาส ๓๑สูตร  
๖.พระสูตรพรรณนาด้วยอนุโมทนา ๑๔ สูตร 
๗.พระสูตรพรรณนาด้ วยข้อปฏิบัติ แห่ ง
บรรพชิต ๑๘ สูตร รวมพระสูตรในคัมภีร์ 
สุตตสังคหะได้  ๘๕ สูตร  คัมภีร์สุตตสังคหะ

                                                      
  ๓ พระธรรมโมลี และคณะ, คันถา

ภ ร ณ มัญ ช รี  แ ล ะคั น ถ า ภ ร ณว ร รณ น า , 
(กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์พิทักษ์อักษร , 
๒๕๔๑), หน้า ๗. 
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แม้ ว่ า จะ เป็ นคั มภี ร์ ที่ มี ค ว ามส า คัญต่ อ
พระพุทธศาสนา  เพราะเป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้น
เพื่ออธิบายขยายความของพระสูตรให้มีความ
ชัดเจน และเข้าใจง่ายทั้งด้านเนื้อหา ภาษา 
และมีคุณค่าต่อการศึกษาดังได้กล่าวมาแล้ว
ข้างต้น   

อ ย่ า ง ไ ร ก็ ดี  เ นื่ อ ง จ า ก คั ม ภี ร์ 
สุตตสังคหะนี้ยังเป็นภาษาบาลีอักษรขอมอยู่  
ยังไม่มีผู้ใดได้ปริวรรตและแปลเป็นภาษาไทย 
และวิเคราะห์ในเชิงงานวิจัยให้ทราบถึงเนื้อหา 
ภาษาและคุณค่ าของคัมภี ร์  ตลอดทั้ งมี
ความสัมพันธ์กับคัมภีร์อื่นๆ ผู้วิจัยจึงสนใจที่
จะศึกษาโครงสร้าง เนื้อหา ลักษณะการ
ประพันธ์ อีกทั้งการปริวรรตจากต้นฉบับภาษา
บาลีอักษรขอมเป็นภาษาบาลีอักษรไทย และ
แปลเป็นภาษาไทย เพื่อการอนุรักษ์คัมภีร์
โบราณให้อยู่คู่กับสังคมไทยสืบไป ผู้วิจัยจึงได้
ตั้งวัตถุประสงค์ของโครงการวิจัยไว้ ๓ ข้อ
ด้วยกันคือ ๑) เพื่อศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สุตต
สังคหะในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง 
เนื้อหา ลักษณะการประพันธ์ ส านวนภาษา  
และการจารลงใบลาน  ๒) เพื่อปริวรรตคัมภีร์
สุตตสังคหะจากต้นฉบับภาษาบาลีอักษรขอม
เป็นภาษาบาลีอักษรไทย และแปลเป็น
ภาษาไทย และ ๓)  เพื่ อศึกษาวิ เคราะห์
ความสอดคล้องสัมพันธ์กันของพระสูตรที่ท่าน
เรียบเรียงในคัมภีร์สุตตสังคหะ  
 
๒. วิธีด าเนินการวิจัย 

โ ค ร ง ก า ร วิ จั ย เ รื่ อ ง  “คั ม ภี ร์ 
สุตตสังคหะ : การปริวรรต  การแปล  และ
การวิ เคราะห์” ผู้ ศึ กษาได้ท าการศึกษา
ประมวลองค์ความรู้เนื้อหาคัมภีร์สุตตสังคหะ  
ใ ช้ วิ ธี วิ จั ย เ ชิ ง คุ ณ ภ า พ  ( Qualitative 

Research) เพื่อให้ได้ค าตอบตามวัตถุประสงค์
ที่ตั้งไว้ โดยมีวิธีด าเนินการศึกษา ดังนี้ 

๑. ศึกษาคัมภีร์สุตตสังคหะที่เป็น
ภาษาบาลีอักษรขอมฉบับหอสมุดแห่งชาติ 

๒. ศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สุตตสังคหะ 
ในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง เนื้อหา 
ลักษณะการประพันธ์ ส านวนภาษา  และการ
จารลงใบลาน 

๓. ศึกษาคัมภีร์สุตตสังคหะที่จาร
จารึกด้วยบาลีอักษรขอมปริวรรตให้เป็นบาลี
อักษรไทยและแปลเป็นภาษาไทย 

๔. วิเคราะห์ความสอดคล้องสัมพันธ์
กันของพระสูตรที่ท่านเรียบเรียงในคัมภีร์สุตต
สังคหะ จากพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา 
และวิ เคราะห์คุณค่ าทางสั งคมในคัมภี ร์ 
สุตตสังคหะทั้ง ๘๕ สูตร แบ่งออกเป็น ๗ เรื่อง 
คือ ๑) คุณค่าทางสังคมเรื่องทาน (การให้)   
๒) คุณค่าทางสั งคม เรื่องศีล  (ศีลธรรม)  
๓) คุณค่าทางสังคมเรื่องสวรรค์ (ทางแห่ง
ความดี) ๔) คุณค่าทางสังคมเร่ืองโทษของกาม
คุณ(ทางแห่งความเสื่อม) ๕) คุณค่าทางสังคม
เรื่องกิจของฆราวาส (หน้าที่ของชาวบ้าน  
๖) คุณค่าทางสังคมเรื่องการอนุโมทนา (บุญ) 
๗)  คุณค่ าทางสั งคม เรื่ องข้อปฏิบัติ ของ
บรรพชิต (หน้าที่ของบรรพชิต) 
 
๓. สรุปผลการวิจัย   

จากการด าเนินการวิจัยภายใต้กรอบ
วัตถุประสงค์และวิธีด าเนินการวิจัยมาทั้งหมด  
ผู้วิจัยได้พบผลการวิจัยดังนี้ 

ก. วิเคราะห์คัมภีร์สุตตสังคหะใน
ด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง เนื้อหา 
ลักษณะการประพันธ์ ส านวนภาษา และการ
จารลงใบลาน  
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คัมภีร์สุตตสังคหะ เป็นคัมภีร์ว่าด้วย
การรวบรวมพระสูตร จากหลักฐานที่ปรากฏ
อยู่น่าจะเป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้นที่เมืองอนุราธปุระ
โดยท่านพระอริยวังสเถระ๔ ชาวพม่าขณะที่อยู่
ในส านักมหาวิหาร ประมาณศตวรรษที่ ๑๓  
มิใช่เป็นพระพุทธพจน์โดยตรง ในประเทศพม่า
ให้การยกย่องเทียบกับพระไตรปิฎก จัดอยู่ใน
กลุ่มพระสุตตันตปิฎก  คัมภีร์นี้มีความส าคัญ
ได้รับการยกย่องมาก ทั้งยังเป็นหนึ่งในคัมภีร์
ชั้นแนวหน้าในสายพระพุทธศาสนาเถรวาทใน
พม่า  คัมภีร์สุตตสังคหะ๕ที่ใช้ในการบริวรรต  
คือ ฉบับล่องชาด เลขที่ ๗๔๙๖/ช/ ๑ ตู้ที่ ๙๐ 
ชั้น ๔/๓๓ ไม้ประดับธรรมดา ผ้าอัดรัดทอง มี
จ านวน ๘ ผูก อักษรขอม ภาษาบาลี เส้นจาร
หน้าละ ๕ บรรทัด เส้นจารปรากฏชัดเจน ไม่
ปรากฏนามผู้สร้าง ไม่ปรากฏปีที่แต่ง ใบลานอ
ยู่ในสภาพสมบูรณ์ ใช้อักษรย่อในการตรวจ
ช าระครั้งนี้ว่า ล.ช. (ฉบับล่องชาด) สาเหตุที่ใช้
ฉบับฉบับหอสมุดแห่งชาติเป็นต้นฉบับที่ขอ
อนุญาตถ่ายส าเนาไมโครฟิล์ม ลายเส้นปรากฏ
ชัดเจน และสามารถย่อขยายได้ จึงสะดวกใน
การปริวรรต 

โครงสร้างเนื้อหาของคัมภีร์สุตต
สังคหะ  แบ่งออกเป็นหมวดหมู่  ๗  หมวดหมู่ 
คือ(๑) โครงสร้างเนื้อหาพระสูตรที่พรรณนา
ด้วยเรื่องทาน ๖ สูตรมีกาลทานสูตรเป็นต้น๖  

                                                      
๔ พระธรรมโมลี และคณะ , คันถา

ภรณมัญชรี และคันถาภรณวรรณนา, หน้า ๗. 
๕ ฉบับหอสมุดแห่งชาติ  (ฉบับล่องชาด) 

สร้างในสมัยรัชกาลที่ ๑ ในคราวท าสังคายนา
พระไตรปิฎกและรวบรวมคัมภีร์ทางพระศาสนา. 

๖ กาลทาน หมายถึงยุตตทาน คือการ
ให้ท่ีเหมาะสม; องฺ.ปญฺจก.อ. (บาลี) ๓/๓๖/๒๒. 

(๒) โครงสร้างเนื้อหาพระสูตรที่พรรณนาด้วย
เรื่องศีล ๖ สูตรมีมหานามสูตรเป็นต้น๗ (๓) 
โครงสร้างเนื้อหาพระสูตรที่พรรณนาด้วยเรื่อง
สวรรค์ ๕ สูตรมีธัมมหทยวิภังคสูตรเป็นต้น๘ 
(๔) โครงสร้าง เนื้อหาพระสูตรที่พรรณนาด้วย
เร่ืองโทษของกามคุณ ๕ สูตรมีเทวทูตสูตรเป็น
ต้น๙ (๕) โครงสร้างเนื้อหาพระสูตรที่พรรณนา
ด้วยเร่ืองกิจของฆราวส ๓๑ สูตรมีปราภวสูตร
เป็นต้น๑๐ (๖) โครงสร้างเนื้อหาพระสูตรที่
พรรณนาด้วยเรื่องการอนุโมทนา ๑๔ สูตรมี
นขสิขสูตรเป็นต้น๑๑ (๗) โครงสร้างเนื้อหาพระ
สูตรที่ พรรณนาด้ วย เรื่ อ งข้ อปฏิบั ติ ของ
บรรพชิต ๑๘ สูตรมีอันธกวินทสูตรเป็นต้น๑๒ 
รวมเป็น ๘๕ พระสูตร มีลักษณะการประพันธ์ 
๒ แบบคือ (๑) การประพันธ์แบบร้อยแก้ว๑๓  
คือ กล่าวถึงเหตุการณ์อย่างใดอย่างหนึ่งทั่วไป 
เช่น ชีวประวัติ เป็นต้น (๒) การประพันธ์แบบ
ร้อยกรอง๑๔ เรียกว่า คาถาบ้าง เรียกว่า ฉันท์ 

                                                      
๗ ส .ม. (บาลี) ๑๙/๑๐๑๗/๕๒๒. 
๘ อภิ.วิ. (บาลี) ๓๕/๑๐๒๑-๑๐๒๙/

๕๑๔-๕๑๙. 
๙ ม.มู. (บาลี) ๑๒/๑๖๓-๑๗๔/๑๒๗-

๑๓๕. 
๑๐ ขุ.สุ. (บาลี) ๒๕/๙๑-๑๑๕/๓๕๕-

๓๕๗. 
๑๑ ส .นิ. (บาลี) ๑๖/๒๒๔/๒๕๐. 
๑๒ องฺ.ปญฺจก. (บาลี) ๒๒/๑๑๔/๑๒๘-

๑๒๙. 
๑๓ พระคันธสาราภิวงศ์  (แปลและ

อธิบาย), สุโพธาลังการมัญชรี, (กรุงเทพมหานคร 
:  ห้ างหุ้ นส่ วนจ ากัด  ไทยรายวันการพิมพ์ , 
๒๕๔๖), หน้า ๑๔. 

๑๔ พระคันธสาราภิวงศ์  (แปลและ
อธิบาย), สุโพธาลังการมัญชรี, หน้า ๑๔. 
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หรือ ฉันทลักษณ์ หรือต าราฉันท์บ้าง ผู้รจนา
นิยมใช้ค าศัพท์ที่มีเสียงไพเราะมักระวังเรื่อง 
สิถิล ธนิต ตลอดจนคณะฉันท์ต่างๆ โดยมาก
รจนาขึ้นเพื่อใช้ขับขาน ย่อความ  ท่องจ า  
และสาธยายมีปัฐยาวัตรฉันท์๑๕เป็นต้น  
  ส านวนภาษาของคัมภีร์ สุตต
สั งคหะ ผู้ วิ จั ยแบ่ งออกเป็น  ๓ ส่ วนคื อ  
(๑)วิธีการใช้นามศัพท์ ตามที่ปรากฏในคัมภีร์
สุตตสังคหะ คือ นามศัพท์ (นามนาม คุณนาม 
และสัพพนาม) มีเครื่องประกอบส าคัญ คือ 
เพศ ค านาม (ลิงค์) จ านวนค านาม (วจนะ) 
และการผันค า (วิภัตติ) เช่นปฐมาวิภัตติที่ผัน
เป็นประธานมีส าเนียงค าแปลเชื่อมความ  
(อายตนนิบาต) ว่า อันว่า๑๖ ตัวอย่างในคัมภีร์
สุตตสังคหะ เช่น  เอก  สมย  ภควา สาวตฺถิย   
วิหรติ เชตวเน อนาถปิณฺฑิกสฺส อาราเม ตตฺร 
โข ภควา ภิกฺขู อามนฺเตสิ. แปลว่า  สมัยหนึ่ง 
พระผู้มีพระภาคเจ้า ประทับอยู่ที่วัดเชตวัน 
อารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี ในกรุงสาวัตถี 
ครั้งนั้นแล พระผู้มีพระภาคเจ้ารับสั่งให้ตรัส
เรียกภิกษุทั้งหลายมาเป็นต้น๑๗  (๒)วิธีการใช้
กิริยาศัพท์ คือ กิริยาอาการบอกให้รู้ความ
เคลื่อนไหว เช่น ยืน เดิน นั่ง นอน กิน ดื่ม ท า 
พูด คิด  ของประธาน เรียกว่า กิริยา ใน
ประโยคบาลีประธานที่เคลื่อนไหวหลายครั้งจึง

                                                      
๑๕ พระเทพปริยัติโมลี (ทองดี สุรเตโช), 

หลั ก ก า รแ ต่ ง ฉั นท์ ภ าษ าม ค ธ  ป . ธ .  ๘ ,  
(กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์เลี่ยงเซียง, ๒๕๓๒), 
หน้า ๑๖. 

๑๖ สมิทธิพล เนตรนิมิตร, ผศ.ดร., บาลี
ศึกษาในอรรถกถาธรรมบท, (กรุงเทพมหานคร : 
บริษัท เอมี่เอ็นเตอร์ไพรส์ จ ากัด, ๒๕๕๖), หน้า 
๑๙๓-๑๙๔. 

๑๗ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๑/๔. 

มี กิ ริ ย า หล ายตั ว ใ น ป ระ โ ยค หนึ่ ง  ก า ร
เคลื่อนไหวครั้งสุดท้ายใช้เป็นกิริยาคุมประโยค 
กิริยาคุมพากย์ที่ มาจากกิริยาอาขยาต๑๘   
คุมพากย์ได้ทุกตัว  การเคลื่อนไหวระหว่าง
ประโยคหรือกิริยาที่เกิดระหว่างประธานกับ
กิริยาคุมประโยค  มักใช้กิริยากิตก์ ได้แก่  
ต ตฺวา  อนฺต  หรือ  มาน  ปัจจัย หรืออาจจะ
มีหลายกิริยาในประโยคหนึ่ง เช่น อถ โข 
วิสาขา มิคารมาตา ตทหุโปสเถ เยน ภควา เต
นุปสงฺกมิ, อุปสงฺกมิตฺวา ภควนฺต  อภิวาเทตฺวา 
เอกมนฺต  นิสีทิ แปลว่า ครั้งนั้นแล นางวิสาขา  
มิคารมารดา พระผู้มีพระภาคเจ้า ประทับอยู่
โดยทิศใดเข้าไปเฝ้าแล้วโดยทิศนั้น ครั้นเข้าไป
เฝ้าแล้วได้อภิวาท ซึ่งพระผู้มีพระภาคเจ้าแล้ว
นั่ ง  ณ  ที่ ส ม ค ว ร ข้ า ง ห นึ่ ง เ ป็ น ต้ น๑๙  
(๓) วิธีการใช้อัพยยศัพท์ คือค าบาลีที่ไม่ต้อง
ผันค า ไม่แจกรูปด้วยวิภัตตินาม ๗ วิภัตติ 
เรียกว่า อัพยยศัพท์ ค าที่ไม่ผันรูปด้วยวิภัตติ
นาม  มี ๓ ชนิด  ได้แก่  เป็นอุปสรรคบ้าง  
เป็นนิบาตบ้าง และ เป็นปัจจัยบ้างเช่น ปัจจัย
นาม  คือ  ทา, ทานิ,  รหิ,  ธุนา,  ทาจน ,  ชฺช,  
ชฺชุ  วางอยู่ท้าย สัพพนาม เป็นเครื่องหมาย
สัตตมีวิภัตติ  บอกเวลา  แปลว่า  ใน เช่น อิ
ทานิ ราชา อมฺหาก  ทาน  อุทฺทิสิสฺสติ. แปลว่า 
ในบัดนี้  พระราชา  จักอุทิศทาน แก่ เรา
ทั้งหลายเป็นต้น๒๐     

การจารลงใบลานของคัมภีร์สุตต
สังคหะ ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น ๓ ส่วนคือ (๑) 
การเตรียมใบลานจารหนังสือ  (๒) การ
                                                      

๑๘ ชรินทร์ จุลคประดิษฐ์, พันตรี, การ
แต่งบาลี ๑-๒, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหา
จุฬาลง-กรณราชวิทยาลัย, ๒๕๔๕), หน้า ๑๑. 

๑๙ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๒/๕. 
๒๐ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๗/๑๕. 
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คัดเลือกลาน๒๑ มาใช้จารหนังสือ  (๓) การอบ
ใบลาน  การจารหนังสือบนใบลานตามแบบ
โบราณนั้น ใช้เหล็กจารเขียน หรือเรียกกันเป็น
สามัญว่า๒๒  ตัวหนังสือให้เป็นรอยลึกลงในเนื้อ
ลาน รูปอักษรที่เขียนด้วยวิธีจารเรียกว่า เส้น
จาร คือ (๑) การจารใบลานมีกรรมวิธีพิเศษ  
(๒) เครื่องมือประกอบการจารใบลาน  (๓) 
อุปกรณ์ที่ ใช้ ในการจาร  (๔) อักษรบอก
อังกา๒๓  (๕) การลบใบลาน  ส่วนการเก็บ
รักษาคัมภีร์ หมายถึง คัมภีร์ใบลานแต่ละเรื่อง 
จ ะ มี ค ว า ม สั้ น ย า ว ข อ ง เ นื้ อ เ รื่ อ ง ไ ม่
เท่ากัน  จ านวนผูกจึงมีมากน้อยต่างกัน บาง
เรื่องอาจจะจบเพียง ๕ ผูก แต่บางเรื่องอาจมี
ถึง ๒๐ - ๓๐ ผูกก็ได้เช่น  คัมภีร์ที่ใช้ในการ
จารและการเก็บรักษาไว้ที่หอสมุดแห่งชาติชื่อ
ว่า สุตตสังคหะ คือ ฉบับล่องชาด มีจ านวน ๘ 

                                                      
๒๑ ลาน หมายถึง ช่ือต้นไม้ชนิดหนึ่งในสุ

กล Coryhpa วงศ์ Palmae คล้านต้นตาล อกกด
อกออกผลครั้งเดียวแล้วตาย ใช้จารหนังสือ ท า
มวก เป็นต้น;  ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรม
ฉบั บ ร าช บัณฑิ ต ยสถ าน  พ . ศ .  ๒๕๕๔ , 
(กรุงเทพมหานคร : บริษัท ศิริวัฒนาอินเตอร์ 
พริ้นท์ จ ากัด, ๒๕๕๖), หน้า ๑๐๕๓. 

๒๒ ใช้เหล็กแหลมเขียนลงบนใบลาน
ห รื อ  ศิ ล า เ ป็ น ต้ น ใ ห้ เ ป็ น ตั ว ห นั ง สื อ ; 
ร า ช บั ณ ฑิ ต ย ส ถ า น ,  พ จ น า นุ ก ร ม ฉ บั บ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔, หนา้ ๓๑๘. 

๒๓ อังกา หมายถึง ตัวอักษรที่จารไว้หัว
ลานส าหรับบอกจ านวนใบลานที่จารแล้ว ๑๒ ตัว
เป็ น  ๑  อั งก า  และ  ๒  อั งก า เป็ น  ๑  ผู ก ;  
ร า ช บั ณ ฑิ ต ย ส ถ า น ,  พ จ น า นุ ก ร ม ฉ บั บ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔, หน้า ๑๓๙๐. 

ผูก จารเป็นบาลีอักษรขอม ๒๔ เพราะยุคนั้นไม่
มีตัวพิมพ์อักษรขอม๒๕ ที่ผู้วิจัยได้ขออนุญาต
ถ่ายส าเนาไมโครฟิล์ม ลายเส้นปรากฏชัดเจน 
และสามารถย่อขยายได้ จึงสะดวกในการ
ปริวรรตจากบาลีอักษรขอมเป็นบาลีอักษรไทย 
และแปลเป็นภาษาไทย เพื่อเป็นการอนุรักษ์ 
และเพื่อเป็นประโยชน์ต่ออนุชนคนรุ่นหลัง
ต่อไป 

 
******---------------------***** 

******---------------***** 
******-------------***** 
******------------***** 
******----------***** 

******-------***** 
******---***** 

 
 
 
 
 
 

                                                      
๒๔ อังษรขอม หมายถึง อักษรเขมร

โบราณ;  ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔, หน้า ๑๘๑. 

๒๕หอสมุดแห่ งชาติ  กรมศิลปากร , 
อักษรในประเทศไทย เล่ม ๕, (กรุงเทพมหานคร 
: โรงพิมพ์การพิมพ์ จ ากัด, ๒๕๒๙), หน้า ๒๒. 
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ข. การปริวรรตคัมภีร์สุตตสังคหะ
จากต้นฉบับภาษาบาลีอักษรขอมเป็นภาษา
บาลีอักษรไทย และแปลเป็นภาษาไทย 

ผู้วิจัยได้ท าการปริวรรตคัมภีร์สุตต
สังคหะบาลีอักษรขอมแบ่งออกเป็น ๑) คัมภีร์
สุตตสังคหะปริวรรตเป็นบาลีอักษรไทยผูกที่ ๑ 
๒)  คัมภี ร์ สุ ตตสั งคหะปริว รรตเป็นบาลี
อักษรไทยผูกที่  ๒ ๓) คัมภีร์สุตตสังคหะ
ปริวรรตเป็นบาลีอักษรไทยผูกที่ ๓ ๔) คัมภีร์
สุตตสังคหะปริวรรตเป็นบาลีอักษรไทยผูกที่ ๔ 
๕)  คัมภี ร์ สุ ตตสั งคหะปริว รรตเป็นบาลี
อักษรไทยผูกที่  ๕ ๖) คัมภีร์สุตตสังคหะ
ปริวรรตเป็นบาลีอักษรไทยผูกที่ ๖  ๗) คัมภีร์
สุตตสังคหะปริวรรตเป็นบาลีอักษรไทยผูกที่ ๗ 
๘)  คัมภี ร์ สุ ตตสั งคหะปริว รรตเป็นบาลี
อักษรไทยผูกที่ ๘ และ ๑) คัมภีร์สุตตสังคหะ
ที่แปลเป็นภาษาไทยผูกที่ ๑ ๒) คัมภีร์สุตต
สังคหะที่แปลเป็นภาษาไทยผูกที่ ๒ ๓) คัมภีร์
สุตตสังคหะที่แปลเป็นภาษาไทยผูกที่ ๓ ๔) 
คัมภีร์สุตตสังคหะที่แปลเป็นภาษาไทยผูกที่ ๔ 
๕) คัมภีร์สุตตสังคหะที่แปลเป็นภาษาไทยผกูที่ 
๕ ๖) คัมภีร์สุตตสังคหะที่แปลเป็นภาษาไทย
ผูกที่  ๖ ๗) คัมภีร์สุตตสั งคหะที่แปลเป็น
ภาษาไทยผูกที่ ๗ ๘) คัมภีร์สุตตสังคหะที่แปล
เป็นภาษาไทยผูกที่ ๘ รวมเป็น ๘๕ สูตร ที่
ผู้วิจัยได้ท าการปริวรตและแปลเสร็จเรียบร้อย
แล้วรวมทั้งหมดที่เป็นภาษาบาลี –ภาษาไทย 
ประมาณ ๓๐๔ หน้า 

ค .  วิ เ ค รา ะห์ ความสอดค ล้ อ ง
สัมพันธ์กันของพระสูตรที่ท่านเรียบเรียงใน
คัมภีร์สุตตสังคหะ 

วิเคราะห์ความสอดคล้องสัมพันธ์
กันของพระสูตรที่ท่านเรียบเรียงในคัมภีร์สุตต
สังคหะ โดยแบ่งออกเป็น (๑) วิเคราะห์ความ

สอดคล้องสัมพันธ์กันของพระสูตร คือ ๑)
ความสอดคล้องของคัมภีร์สุตตสังคหะผูกที่ ๑ 
โดยพระอริยวงส์พระเถระชาวพม่าได้แต่ง
คัมภี ร์ สุ ตตสั งคหะมีความสอดคล้องกับ
พระไตรปิฎก และอรรถกถา โดยน าค าส าคัญ
ในพระไตรปิฎกมาอธิบายในคัมภีร์อรรถกถา 
และคัมภีร์ฎีกาให้มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้นเช่น 
ในกาลทานสูตร ค าว่า  กาลทาน๒๖  ในคัมภีร์
อรรถกถา พระอรรถกถาจารย์อธิบายว่า กาล
ทาน หมายถึง ยุตตทาน คือการให้ที่เหมาะสม
เป็นต้น๒๗  ๒)คัมภีร์สุตตสังคหะผูกที่ ๒ เช่น  
อุป าสกจัณฑาลสู ต ร  ค า ว่ า  อุ บ าสกน่ า
รังเกียจ๒๘  ในคัมภีร์อรรถกถา พระอรรถกถา
จารย์อธิบายว่า อุบาสกน่ารังเกียจ ในที่นี้
หมายถึง อุบาสกชั้นเลว (อุปาสกปัจฉิมกะ) ๒๙ 
เป็นต้น  ๓)คัมภีร์สุตตสังคหะผูกที่ ๓ เช่น ใน
ฉัตตมาณวกวิมาน  ค าว่า กามราคานุสัย๓๐  
ในคัมภีร์อรรถกถา พระอรรถกถาจารย์อธิบาย
ว่า กามราคานุสัย หมายถึง  กิเลสที่นอนเนื่อง
อยู่ในสันดาน  คือ  ความก าหนัดในกาม๓๑  
๔) คัมภีร์สุตตสังคหะผูกที่ ๔ เช่น ในเทวทูต
สูตร  ค าว่า นายนิรยบาล  ในคัมภีร์อรรถกถา 

                                                      
๒๖ สุ ตฺตส งฺคห .  (บาลี ขอม ) ๑/๔ . , 

องฺ.ปญฺจก. (บาลี) ๒๒/๓๖/๓๖. 
๒๗ องฺ.ปญฺจก.อ. (บาลี) ๓/๓๖/๒๒. 
๒๘ สุ ตฺตส งฺคห .  (บาลี ขอม ) ๒/๓ . , 

องฺ.ปญฺจก. (บาลี) ๒๒/๑๗๕/๑๙๕. 
๒๙ องฺ.ปญฺจก.อ. (บาลี) ๓/๑๗๕/๖๗. 
๓๐ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๓/๒๓., ขุ.วิ. 

(บาลี) ๒๖/๘๘๖-๙๐๙/๙๑-๙๕. 
๓๑ ขุ.วิ.อ. (บาลี) ๙๐๒/๒๗๗. 
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พระอรรถกถาจารย์อธิบายว่า นายนิรยบาล๓๒ 
หมายถึง ผู้ท าหน้าที่ลงโทษสัตว์นรก๓๓เป็นต้น   

วิเคราะห์ความสอดคล้องของคัมภีร์
สุตตสังคหะผูกที่  ๕ เช่น ในสูกรโปติกาวัตถุ 
ค าว่า ตัณหา ๓๖ สาย ๓๔  ในคัมภีร์อรรถกถา 
พระอรรถกถาจารย์อธิบายว่า ตัณหา ๓๖ สาย 
ได้แก่  ตัณหา ๓ (กามตัณหา ภวตัณหา 
วิภวตัณหา) อาศัยอายตนะภายใน ๖ (๓ x ๖ 
= ๑๘) อาศัยอายตนะภายนอก ๖ (๓ x ๖ = 
๑๘) ได้กระแส ๓๖ สายที่ไหลไปในอารมณ์มี
รูปเป็นต้นที่น่าชอบใจ๓๕ ๖)คัมภีร์สุตตสังคหะ
ผูกที่ ๖ เช่น ในโลกานุวิจรณมหาราชสูตร ค า
ว่า อยู่จ าอุโบสถ๓๖  ในคัมภีร์อรรถกถา พระ
อรรถกถาจารย์อธิบายว่า อยู่จ าอุโบสถ ในที่นี้
หมายถึงอธิษฐานอยู่จ าอุโบสถศีล กล่าวคือศีล 
๘ เดือนละ ๔ คร้ัง๓๗  ๗)คัมภีร์สุตตสังคหะผูก
ที่ ๗เช่น  ในมหาสมยสูตร ค าว่า เมตตาและ
กรุณา๓๘  ในคัมภีร์อรรถกถา พระอรรถกถา
จารย์อธิบายว่า เมตตาและกรุณา หมายถึง 
เหล่าเทพเทวดาที่เกิดด้วยอ านาจเมตตาฌาน
และกรุณาฌานที่เคยบ าเพ็ญมา๓๙  ๘)
วิ เ ค ร า ะ ห์ ค ว า ม ส อ ด ค ล้ อ ง ข อ ง คั ม ภี ร์ 

                                                      
๓๒ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๔/๑๒., ม.มู. 

(บาลี) ๑๒/๑๖๓-๑๗๔/๑๒๗-๑๓๕. 
๓๓ องฺ.ติก.อ. (บาลี) ๒/๓๖/๑๓๓. 
๓๔ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๕/๑๐., ขุ.ธ. 

(บาลี) ๒๕/๓๓๘-๓๔๓/๗๕-๗๖. 
๓๕ ขุ.ธ.อ. (บาลี) ๒/๓๓๙/๓๙๔-๓๙๕. 
๓๖ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๖/๑๗., องฺ.

ติก. (บาลี) ๒๐/๓๘/๑๓๗-๑๓๙. 
๓๗ องฺ.ติก.อ. (บาลี) ๒/๓๘/๑๓๗. 
๓๘ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๗/๔., ที.ม. 

(บาลี) ๑๐/๓๓๑/๒๑๖-๒๒๕. 
๓๙ ที.ม.อ. (บาลี) ๒/๓๔๐/๓๐๕. 

สุตตสังคหะผูกที่ ๘  โดยพระอริยวงส์พระ
เถระชาวพม่าได้แต่งคัมภีร์สุตตสังคหะมีความ
สอดคล้องกับพระไตรปิฎก อรรถกถา โดยน า
ค าส าคัญในพระไตรปิฎกมาอธิบายในคัมภีร์
อรรถกถาให้มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้นเช่ น  
ในตุวฏกสูตร  ค าว่า รากเหง้าแห่งกิเลสเครื่อง
เนิ่นช้า๔๐  ในคัมภีร์อรรถกถา พระอรรถ - 
กถาจารย์อธิบายว่า รากเหง้าของส่วนแห่ง
ธรรมเป็นเครื่องเนิ่นช้า ในที่นี้หมายถึง อวิชชา 
(ความไม่รู้) อโยนิโสมนสิการ (การไม่มนสิการ
โดยแยบคาย) อัสมิมานะ (ความถือตัว )  
อหิริกะ (ความไม่ละอาย) อโนตตัปปะ (ความ
ไม่ เกรงกลัว) อุทธัจจะ (ความฟุ้ งซ่าน)๔๑  
เป็นต้น  

วิเคราะห์คุณค่าทางสังคมในคัมภีร์
สุตตสังคหะ  แบ่งออกเป็น (๑)คุณค่าทาง
สังคมเรื่องทาน (การให้) มี ๖ สูตร เช่น ใน
กาลทานสูตรว่า กาลทาน ๕ ประการนี้ คือ  
๑) ให้ทานแก่ผู้มาสู่ถิ่นของตน ๒) ให้ทานแก่ผู้
เตรียมจะไป ๓) ให้ทานแก่ผู้เป็นไข้ ๔) ให้ทาน
ในสมัยมีภิกษาหาได้ยาก ๕) ให้ข้าวอย่างดี 
และผลไม้ใหม่แก่ผู้มีศีล๔๒ เพราะฉะนั้น บุคคล
ผู้มีจิตไม่ท้อถอย จึงควรให้ทานในเขตที่มีผล
มาก เพราะบุญเป็นที่พึ่งของสัตว์ทั้งหลายใน
โลกหน้ า  (๒)  คุณค่ าทางสั งคม เรื่ อ งศี ล 
(ศีลธรรม) มี ๖ สูตรเช่น ในมหานามสูตรว่า  
บุคคลผู้เป็นอุบาสกอุบาสก คือ ๑) เป็นผู้เว้น
ขาดจากการฆ่าสัตว์ ๒)เว้นขาดจากการ 
ลักทรัพย์ ๓)เว้นขาดจากการประพฤติผิดใน
                                                      

๔๐ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๘/๒., ขุ.สุ. 
(บาลี) ๒๕/๙๒๒-๙๔๑/๕๑๔-๕๑๘. 

๔๑ ขุ.สุ.อ. (บาลี) ๑/๑๙๖/๒๗๘. 
๔๒สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๑/๕., องฺ.ปญฺ

จก. (บาลี) ๒๒/๓๖/๓๖. 
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กาม ๔)เว้นขาดจากการพูดเท็จ ๕)เว้นขาด
จากการเสพของมึนเมาคือสุราและเมรัยอัน
เป็นเหตุแห่งความประมาท ด้วยเหตุเพียง
เท่านี้ อุบาสกจึงชื่อว่าเป็นผู้ถึงพร้อมด้วยศีล๔๓ 
(๓)คุณค่าทางสังคมเรื่องทางแห่งสวรรค์ (ทาง
แห่งความดี) มี ๕ สูตรเช่น ในธัมมหทยวิภังค-
สูตรว่า พวกมนุษย์ผู้ให้ทาน สมาทานศีล 
รักษาอุโบสถแล้วไปเกิดที่ไหน พวกมนุษย์ให้
ทาน สมาทานศีล รักษาอุโบสถแล้วคือ  
๑) บางพวกไปเกิดเป็นสหายของกษัตริย์
มหาศาล  ๒)บางพวกไปเกิดเป็นสหายของ
พราหมณ์มหาศาล  ๓) บางพวกไปเกิดเป็น
สหายของคฤหบดีมหาศาล  ๔) บางพวกไป
เกิดเป็นสหายของเทวดาชั้นจาตุมหาราช   
๕) บางพวกไปเกิดเป็นสหายของเทวดาชั้น
ดาวดึงส์ ๖) บางพวกไปเกิดเป็นสหายของ
เทวดาชั้นยามา ๗) บางพวกไปเกิดเป็นสหาย
ของเทวดาชั้นดุสิต ๘) บางพวกไปเกิดเป็น
สหายของ เทวดาชั้นนิมมานรดี ๙) บางพวก
ไปเกิดเป็นสหายของเทวดาชั้นปรนิมมิตว
สวัตตีเป็นต้น๔๔ 

คุณค่าทางสังคมเรื่องโทษของกาม
คุณ (ทางแห่งกามคุณ) มี ๕ สูตร เช่น ในเทว
ทูตสูตรว่า  ๑) สัตว์เหล่านี้ประกอบกายทุจริต 
วจีทุจริต และมโนทุจริต กล่าวร้ายพระอริยะ 
มีความเห็นผิด และชักชวนผู้อื่นให้ท ากรรม
ตามความเห็นผิด หลังจากตายแล้ว จะไปเกิด
ในเปรตวิสัย ๒) สัตว์เหล่านี้ประกอบกาย
ทุจริต วจีทุจริต และมโนทุจริต กล่าวร้ายพระ

                                                      
๔๓ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๒/๑., ส .ม. 

(บาลี) ๑๙/๑๐๑๗/๕๒๒. 
๔๔ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๓/๒., อภิ.วิ. 

(บาลี) ๓๕/๑๐๒๑-๑๐๒๙/๕๑๔-๕๑๙. 

อริยะ มีความเห็นผิด และชักชวนผู้อื่นให้ท า
กรรมตามความเห็นผิด หลังจากตายแล้ว จะ
ไปเกิดในก าเนิดสัตว์ดิรัจฉาน  ๓) สัตว์เหล่านี้ 
ประกอบกายทุจริต วจีทุจริต และมโนทุจริต 
กล่าวร้ายพระอริยะ มีความเห็นผิด และ
ชักชวนผู้อื่นให้ท ากรรมตามความเห็นผิด 
หลังจากตายแล้ว จะไปเกิดในอบายทุคติ 
วินิบาต นรก๔๕ (๕) คุณค่าทางสังคมเรื่องกิจ
ข อ ง ฆ ร า ว า ส  ( ห น้ า ที่ ข อ ง ช า ว บ้ า น )  
มี ๓๑ สูตรเช่น ในปราภวสูตร ว่า ๑) คนที่มี 
อสัตบุรุษเป็นที่รัก ไม่ท าสัตบุรุษให้เป็นที่รัก 
ชอบใจธรรมของอสัตบุรุษ นั้นเป็นทางแห่ง
ความเสื่อม ๒) คนผู้ชอบหลับอยู่เสมอ ชอบ
สมาคมไม่ขยันหม่ันเพียร เกียจคร้าน โกรธง่าย 
นั้ น เป็นทางแห่ งความ เสื่ อม  ๓ )  คนผู้ มี
ความสามารถเลี้ยงตนและผู้อื่นได้ แต่ไม่เลี้ยง
ดูมารดาบิดาผู้แก่ชรา ผู้ผ่านวัยหนุ่มวัยสาว
แล้วนั้นเป็นทางแห่งความเสื่อม ๔) คนผู้กล่าว
มุสาวาท หลอกลวงสมณะหรือพราหมณ์ หรือ
แม้กระทั่งวณิพกยาจกอื่น ๆ นั้นเป็นทางแห่ง
ความเสื่อมเป็นต้น๔๖  

คุณค่าทางสังคมเรื่องการอนุโมทนา 
(บุญ) มี ๑๔ สูตร เช่น ในนิธิกัณฑสูตรว่า 
ขุมทรัพย์ที่ผู้ใดจะเป็นสตรีก็ตาม เป็นบุรุษก็
ตาม ฝังไว้ดีแล้ว ด้วยทาน ศีล สัญญมะ และท
มะ ในพระเจดีย์ พระสงฆ์ บุคคล แขกที่มาหา 
ในมารดา บิดา หรือพี่ชาย ขุมทรัพย์นี้ชื่อว่าฝัง
ไว้ดีแล้ว คนอื่นขนเอาไปไม่ได้ จะติดตามคน
ฝังตลอดไป บรรดาทรัพย์สมบัติที่เขาจ าต้อง

                                                      
๔๕ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๔/๑๑., ม.มู. 

(บาลี) ๑๒/๑๖๓-๑๗๔/๑๒๗-๑๓๕. 
๔๖ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๕/๑๖., ขุ.สุ. 

(บาลี) ๒๕/๙๑-๑๑๕/๓๕๕-๓๕๗. 
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ละไปเขาพาไปได้เฉพาะขุมทรัพย์นี้เท่านั้น๔๗ 
(๗)  คุณค่าทางสั งคมเรื่องข้อปฏิบัติของ
บรรพชิต (หน้าที่ของบรรพชิต) มี ๑๘ สูตร
เช่น ในอันธกวินทสูตรว่า  อานนท์  เธอ
ทั้งหลายพึงยังพวกภิกษุใหม่ บวชได้ไม่นาน 
เพิ่งมาสู่ธรรมวินัยให้สมาทาน ให้ตั้งมั่น ให้
ด ารงอยู่ในธรรม ๕ ประการ คือ ๑) เธอ
ทั้งหลายพึงยังภิกษุเหล่านั้นให้สมาทาน ให้ตั้ง
มั่น ให้ด ารงอยู่ ในปาติโมกขสังวรศีล ๒) เธอ
ทั้งหลายพึงยังภิกษุเหล่านั้นให้สมาทาน ให้ตั้ง
มั่น ให้ด ารงอยู่ ในอินทรีย์สังวรศีล ๓) เธอ
ทั้งหลายพึงยังภิกษุเหล่านั้นให้สมาทาน ให้ตั้ง
มั่น ให้ด ารงอยู่ในการเป็นผู้พูดน้อย พูดให้มีที่
จบ ๔) เธอทั้งหลายพึงยังภิกษุเหล่านั้นให้
สมาทาน ให้ตั้งมั่น ให้ด ารงอยู่ในความสงบ
กาย ๕) เธอทั้งหลายพึงยังภิกษุเหล่านั้นให้
สมาทาน ให้ตั้งมั่น ให้ด ารงอยู่ใน สัมมาทัส
สนะ(ความเห็นชอบ) เป็นต้น๔๘  
 
๕. สรุป 

คัมภีร์สุตตสังคหะ เป็นคัมภีร์ว่าด้วย
การรวบรวมพระสูตร แต่งโดยพระอริยวัง
สเถระชาวพม่าขณะที่อยู่ในส านักมหาวิหาร 
ไม่ได้เป็นพระพุทธพจน์โดยตรง ในประเทศ
พม่าให้การยกย่องเทียบกับพระไตรปิฎกจัดอยู่
ในกลุ่มพระสุตตันตปิฎก คัมภีร์สุตตสังคหะ
อักษรขอมที่ ใช้ ในการบริวรรต เป็ นฉบับ
หอสมุดแห่งชาติ จ านวน ๘ ผูก  มีการแบ่ง
โครงสร้างออกเป็นหมวดหมู่  ๗  คือ ๑) เรื่อง

                                                      
๔๗ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๖/๒๗., ขุ.ขุ. 

(บาลี) ๒๕/๑-๑๖/๑๑-๑๓. 
๔๘ สุตฺตสงฺคห. (บาลีขอม) ๗/๓๒., 

องฺ.ปญฺจก. (บาลี) ๒๒/๑๑๔/๑๒๘-๑๒๙. 

ทาน ๖ สูตร ๒) เรื่องศีล ๖ สูตร  ๓) เรื่อง
สวรรค์ ๕ สูตร ๔) เรื่องโทษของกามคุณ ๕ 
สูตร ๕)  เรื่ องกิจของฆราวาส ๓๑ สูตร  
๖) เร่ืองการอนุโมทนา ๑๔ สูตร และ ๗) เรื่อง
ข้อปฏิบัติของบรรพชิต ๑๘ สูตร รวมเป็น ๘๕ 
สูตร มีลักษณะการประพันธ์ ๒ แบบคือ ๑) 
การประพันธ์แบบร้อยแก้ว  ๒) การประพันธ์
แบบร้อยกรอง  มีส านวนภาษาที่ใช้ ๓ ส่วนคือ 
๑) วิธีการใช้นามศัพท์ ๒) วิธีการใช้กิริยาศัพท์ 
๓) วิธีการใช้อัพยยศัพท์ มีการจารเป็นบาลี
อักษรขอมลงในใบลานและการเก็บรักษาไว้ที่
ห อ ส มุ ด แ ห่ ง ช า ติ  มี ชื่ อ ว่ า  คั ม ภี ร์ 
สุตตสังคหะ เพราะยุคนั้นไม่มีตัวพิมพ์อักษร
ขอม ผู้วิจัยได้ท าการปริวรรตจากบาลีอักษร
ขอมเป็นบาลี อั กษร ไทย  และแปล เป็ น
ภาษาไทยเสร็จเรียบร้อยแล้ว   

วิเคราะห์ความสอดคล้องสัมพันธ์กัน
ของพระสูตรที่ท่านเรียบเรียงในคัมภีร์สุตต
สังคหะ แบ่งออกเป็น ๘ ผูกเช่น ผูกที่ ๑ พระ
อริยวงส์พระเถระชาวพม่าได้แต่งคัมภีร์สุตต
สังคหะมีความสอดคล้องกับพระไตรปิฎก และ
อรรถกถา โดยน าค าส าคัญในพระไตรปิฎกมา
อธิบายในอรรถกถา และคัมภีร์ฎีกาให้มีความ
ชัดเจนมากยิ่งขึ้นเช่น  ในกาลทานสูตร ค าว่า  
กาลทาน ในอรรถกถาอธิบายว่า กาลทาน 
หมายถึง ยุตตทาน คือ การให้ที่เหมาะสมเป็น
ต้น และวิเคราะห์คุณค่าทางสังคมในคัมภีร์
สุตตสังคหะ แบ่งออกเป็น ๗ ประการเช่น  
คุณค่าทางสังคมเรื่องทาน (การให้) มี ๖ สูตร 
เช่น ในกาลทานสูตรเป็นต้น เพราะทาน หรือ 
การให้เป็นเบื้องต้นของการเสียสละของบุคคล
ในสังคม เมื่อมีการให้สังคมก็จะมีความรัก
ความเมตตาต่อกัน และคุณค่าทางสังคมเรื่อง
ข้อปฏิบัติของบรรพชิต (หน้าที่ของบรรพชิต) 
มี ๑๘ สูตร เช่น ในอันธกวินทสูตรเป็นต้น 
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เพราะถ้าภิกษุผู้บวชใหม่ด ารงอยู่ในธรรม ๕ 
ประการ เช่น ส ารวมในปาฏิโมกขสังวรศีล 
เป็นทางที่จะด าเนินไปสู่ความเจริญอันเป็น

คุณค่าทางสังคมและทางพระพุทธศาสนาโดย
ส่วนรวม 
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